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TURKMEN
Cyrillic script

    TDS 565 Latin ISO 9 ALA-LC WWS Allworth BGN/PCGN
    1999(1.0) 1993(2.0) 1995 1997 1996 1971 1979

 А а  a a a a a [a] a a
 Б б  b b b b b [b] b b
 В в  w w v v v [β] v v
 Г г  g g g g g [ɡ ~ ʁ] g g
 Д д  d d d d d [d] d d
 Е е  e, ýe(1.1) e, ÿe(2.1) e e e [je, e](5.1) ye‐, ‐e‐ e, ye(7.1)

 Ё ё  ýo ÿo ë ë ë [jo] yo yo
 Ж ж  ž £  ž zh ž [ʒ] zh zh
 Җ җ  j J j ž̦ j ž̦ [d͡ʒ] j j
 З з  z z z z z [ð] z z
 И и  i i i i i [i] i i
 Й й  ý Ұ ÿ j ĭ j [j](5.2) y y
 К к  k k k k k [k ~ q] k k
 Л л  l l l l l [l] l l
 М м  m m m m m [m] m m
 Н н  n n n n n [n] n n
 Ң ң  ň ñ ņ n͡g ņ [ŋ] ng ng
 О о  o o o o o [o] o o
 Ө ө  ö ö ô ȯ ö [ø] ö ö
 П п  p p p p p [p] p p
 Р р  r r r r r [r] r r
 С с  s s s s s [θ] s s
 Т т  t t t t t [t] t t
 У у  u u u u u [u] u u
 Ү ү  ü ü ù u ̇ ü [y](5.3) ü ü
 Ф ф  f f f f f [ϕ] f f
 Х х  h h h kh x [h ~ x] kh kh
 Ц ц (0.1) s, ts(1.2) ts c ts͡ c [ts͡] ts ts
 Ч ч  ç ç č ch č [tʃ͡] ch ch
 Ш ш  ş $ ¢(2.2) š sh š [ʃ] sh sh
 Щ щ (0.1) şç ¢ç ŝ shch šč [ʃt͡ʃ] shch shch
 Ъ ъ (0.1) — — ʺ ʺ ʺ [—] ˮ ˮ
 Ы ы  y y y y y [ɯ] ï y
 Ь ь (0.1) — — ʹ ʹ ʹ [—]  ʼ
 Э э  e e è ė è [e](5.4) ë e
 Ә ә  ä ä a̋ ă ä [æː] ä ä
 Ю ю  ýu ÿu û iu͡ ju [ju] yu yu
 Я я  ýa ÿa â ia͡ ja [ja] ya ya

Notes

 0.1 Letter not used or rarely used in genuine words of the language.

 1.0 Turkmen Standard TDS 565, 1999. e Latin alphabet is as follows:

  Aa Bb Çç Dd Ee Ää Ff Gg Hh Ii Jj Žž Kk Ll Mm Nn Ňň Oo Öö Pp Rr Ss Şş Tt Uu Üü Ww Yy 
Ýý Zz

mailto:ttpedersen@myrealbox.com


Turkmen 2/2

omas T. Pedersen (ttpedersen@myrealbox.com) Rev. 1.1, 2003-01-18

 1.1 ýe is used initially, aer vowels and й.

 1.2 ц was used in loanwords only, it has been replaced mainly by s, e.g. Франция Fransiýa.

 2.0 is alphabet has been replaced by TDS 565.

 2.1 At the beginning of a syllable, aer a vowel, ъ or ь.

 2.2 Ş ş was used as a variant of $ ¢.

 5.1 [je] at the beginning of a syllable; [e] aer consonants.

 5.2 [ja], [je], [jo], [ju] are written я, е, ё, ю, even—at least in the case of я and ё—aer a consonant. 
Elsewhere, [j] is written й; thus [jy] is йү.

 5.3 Vowel length is not in general marked, although [yː] is written үй.

 5.4 In the beginning of a syllable.

 7.1 Used initially, aer a vowel, й, ъ, and ь.
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